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Les dictionnaires grec-français sont autorisés. Aucun autre document n’est autorisé.  

 

 

Les travaux menés par Périclès à Athènes  

Dans la biographie qu’il consacre à Périclès, Plutarque aborde sur plusieurs pages le 

« programme » de travaux que l’homme politique athénien met en place.  Ce dernier fait en effet 

adopter, en 449 avant Jésus-Christ, un décret organisant le financement public des constructions. Les 

travaux comprennent, sur l’Acropole, le Parthénon, les Propylées et la statue d’Athéna Parthénos, à 

Eleusis, le Telestérion et, dans la cité, l’Odéon, les Longs Murs. Bien d’autres chantiers sont ouverts. 
 

 

 Ἀναβαινόντων δὲ τῶν ἔργων ὑπερηφάνων μὲν μεγέθει, μορφῇ δ᾽ ἀμιμήτων καὶ χάριτι, τῶν 

δημιουργῶν ἁμιλλωμένων ὑπερβάλλεσθαι τὴν δημιουργίαν τῇ καλλιτεχνίᾳ, μάλιστα θαυμάσιον ἦν 

τὸ τάχος. Ὧν γὰρ ἕκαστον ᾤοντο πολλαῖς διαδοχαῖς καὶ ἡλικίαις μόλις ἐπὶ τέλος ἀφίξεσθαι, ταῦτα 

πάντα μιᾶς ἀκμῇ πολιτείας ἐλάμβανε τὴν συντέλειαν. Καίτοι ποτέ φασιν Ἀγαθάρχου τοῦ ζωγράφου 

μέγα φρονοῦντος ἐπὶ τῷ ταχὺ καὶ ῥᾳδίως τὰ ζῷα ποιεῖν ἀκούσαντα τὸν Ζεῦξιν εἰπεῖν · “ἐγὼ δ᾽ ἐν 5 

πολλῷ χρόνῳ.” ἡ γὰρ ἐν τῷ ποιεῖν εὐχέρεια καὶ ταχύτης οὐκ ἐντίθησι βάρος ἔργῳ μόνιμον οὐδὲ 

κάλλους ἀκρίβειαν, ὁ δ᾽ εἰς τὴν γένεσιν τῷ πόνῳ προδανεισθεὶς χρόνος ἐν τῇ σωτηρίᾳ τοῦ 

γενομένου τὴν ἰσχὺν ἀποδίδωσιν. Ὅθεν καὶ μᾶλλον θαυμάζεται τὰ Περικλέους ἔργα, πρὸς πολὺν 

χρόνον ἐν ὀλίγῳ γενόμενα. Κάλλει μὲν γὰρ ἕκαστον εὐθὺς ἦν τότ᾽ ἀρχαῖον, ἀκμῇ δὲ μέχρι νῦν 

πρόσφατόν ἐστι καὶ νεουργόν · οὕτως ἐπανθεῖ καινότης ἀεί τις, ἄθικτον ὑπὸ τοῦ χρόνου 10 

διατηροῦσα τὴν ὄψιν, ὥσπερ ἀειθαλὲς πνεῦμα καὶ ψυχὴν ἀγήρω καταμεμιγμένην τῶν ἔργων 

ἐχόντων. 

 Πάντα δὲ διεῖπε καὶ πάντων ἐπίσκοπος ἦν αὐτῷ Φειδίας, καίτοι μεγάλους ἀρχιτέκτονας 

ἐχόντων καὶ τεχνίτας τῶν ἔργων. Τὸν μὲν γὰρ ἑκατόμπεδον Παρθενῶνα Καλλικράτης εἰργάζετο καὶ 

Ἰκτῖνος, τὸ δ᾽ ἐν Ἐλευσῖνι τελεστήριον ἤρξατο μὲν Κόροιβος οἰκοδομεῖν, καὶ τοὺς ἐπ᾽ ἐδάφους κίονας 15 

ἔθηκεν οὗτος καὶ τοῖς ἐπιστυλίοις ἐπέζευξεν · ἀποθανόντος δὲ τούτου Μεταγένης ὁ Ξυπέταιὼν τὸ 

διάζωσμα καὶ τοὺς ἄνω κίονας ἐπέστησε, τὸ δ᾽ ὀπαῖον ἐπὶ τοῦ ἀνακτόρου Ξενοκλῆς ὁ Χολαργεὺς 

ἐκορύφωσε · τὸ δὲ μακρὸν τεῖχος, περὶ οὗ Σωκράτης ἀκοῦσαί φησιν αὐτὸς εἰσηγουμένου γνώμην 

Περικλέους, ἠργολάβησε Καλλικράτης. (…) 

 Τὰ δὲ Προπύλαια τῆς ἀκροπόλεως ἐξειργάσθη μὲν ἐν πενταετίᾳ Μνησικλέους 20 

ἀρχιτεκτονοῦντος, τύχη δὲ θαυμαστὴ συμβᾶσα περὶ τὴν οἰκοδομίαν ἐμήνυσε τὴν θεὸν οὐκ 

ἀποστατοῦσαν, ἀλλὰ συνεφαπτομένην τοῦ ἔργου καὶ συνεπιτελοῦσαν. [ Ὁ γὰρ ἐνεργότατος καὶ 

προθυμότατος τῶν τεχνιτῶν ἀποσφαλεὶς ἐξ ὕψους ἔπεσε καὶ διέκειτο μοχθηρῶς, ὑπὸ τῶν ἰατρῶν 

ἀπεγνωσμένος. Ἀθυμοῦντος δὲ τοῦ Περικλέους, ἡ θεὸς ὄναρ φανεῖσα συνέταξε θεραπείαν, ᾗ 

χρώμενος ὁ Περικλῆς ταχὺ καὶ ῥᾳδίως ἰάσατο τὸν ἄνθρωπον. ] 25 
 

Plutarque, Vies parallèles, Vie de Périclès, 13.1 à 13.13 
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Traduction 

 

 Les monuments s’élevaient, d’une grandeur imposante, d’une beauté et d’une grâce 

inimitables ; les artistes s’efforçaient à l’envi de se surpasser par la perfection technique du travail, 

mais le plus admirable fut la rapidité de l’exécution. Tous ces ouvrages, dont il semblait que chacun 

dût exiger plusieurs générations successives pour être achevé, se trouvèrent tous terminés pendant 

la période d’apogée d’une seule carrière politique. (5) On dit pourtant que Zeuxis, ayant un jour 

entendu le peintre Agatharchos se vanter de peindre vite et facilement toute espèce de figures, 

repartit : « Il me faut à moi beaucoup de temps. » Et en effet la dextérité et la vitesse de l’exécution 

ne confèrent pas à un ouvrage la solidité durable et la beauté parfaite ; le temps employé au travail 

de la création produit, comme un capital placé à intérêts, la valeur qui assure la conservation de 

l’œuvre une fois faite. Aussi l’admiration pour les monuments de Périclès s’accroît-elle d’autant plus 

qu’ils ont été faits en peu de temps pour une longue durée. Chacun d’eux, à peine fini, était si beau 

qu’il avait déjà le caractère de l’antique, et si parfait qu’il a gardé jusqu’à notre époque la fraîcheur 

d’un ouvrage récent, (10) tant y brille toujours une sorte de fleur de jeunesse qui en a préservé 

l’aspect des atteintes du temps. Il semble que ces ouvrages aient en eux un souffle toujours vivant et 

une âme inaccessible à la vieillesse.   

 Phidias présidait à tout et surveillait tout pour Périclès. Et cependant on ne manquait ni de 

grands architectes ni de grands artistes pour ces travaux. Callicratès et Ictinos construisirent le 

Parthénon de cent pieds. (15) À Éleusis, la salle des initiations fut commencée par Coroebos, qui 

éleva les colonnes du rez-de-chaussée et les relia par des architraves ; après sa mort, Métagénès de 

Xypété plaça la frise et les colonnes de l’étage ; quant au lanterneau, c’est Xénoclès de Cholarges qui 

en couronna le sanctuaire. Le Long Mur, dont Socrate dit qu’il entendit lui-même Périclès en 

proposer la construction, eut pour entrepreneur Callicratès. (…) 

 (20) Les Propylées de l’acropole furent achevés en cinq ans par l’architecte Mnésiclès. Un 

événement merveilleux, qui arriva pendant la construction, montra que la déesse, loin de s’en 

désintéresser, mettait, elle aussi, la main à l’œuvre et aidait à l’achever. 

 [Texte de la version] 
 

Traduction : Robert FLACELIÈRE et Émile CHAMBRY, Paris, CUF, 1964
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Partie 1 : Lexique et étude de la langue 
 

A. Lexique (3 points) 
 

Définissez en contexte le sens du mot ἡ ἀκρόπολις (ligne 20).  

 
B. Faits de langue (5 points) 

 

Dans le passage suivant (lignes 9 à 12), relevez tous les verbes conjugués à l’indicatif. À quels temps 

sont-ils et quelle est la valeur de chacun de ces temps ? En quoi les temps utilisés témoignent-ils du 

point de vue adopté par Plutarque ? 

 

 Κάλλει μὲν γὰρ ἕκαστον εὐθὺς ἦν τότ᾽ ἀρχαῖον, ἀκμῇ δὲ μέχρι νῦν πρόσφατόν ἐστι καὶ 

νεουργόν · οὕτως ἐπανθεῖ καινότης ἀεί τις ἄθικτον ὑπὸ τοῦ χρόνου διατηροῦσα τὴν ὄψιν, ὥσπερ 

ἀειθαλὲς πνεῦμα καὶ ψυχὴν ἀγήρω καταμεμιγμένην τῶν ἔργων ἐχόντων. 

 

 

Partie 2 : Le candidat traite, au choix, l’une des deux questions suivantes. (12 points) 

 

Choix n° 1 (Langue) : 

 

Traduisez l’extrait entre crochets, l. 22 à 25 (depuis Ὁ γὰρ ἐνεργότατος jusqu’à τὸν ἄνθρωπον) :  

 

 Ὁ γὰρ ἐνεργότατος καὶ προθυμότατος τῶν τεχνιτῶν ἀποσφαλεὶς1 ἐξ ὕψους ἔπεσε καὶ διέκειτο 

μοχθηρῶς, ὑπὸ τῶν ἰατρῶν ἀπεγνωσμένος. Ἀθυμοῦντος δὲ τοῦ Περικλέους ἡ θεὸς ὄναρ φανεῖσα2 

συνέταξε θεραπείαν, ᾗ χρώμενος3 ὁ Περικλῆς ταχὺ καὶ ῥᾳδίως ἰάσατο τὸν ἄνθρωπον.  
 

 

Choix n° 2 (Culture) : 
 

Vous rédigerez un court essai (500 mots maximum), libre et organisé, prenant appui sur le texte 

donné en traduction. Vous confronterez ce texte avec ceux, antiques, modernes ou contemporains, 

que vous avez étudiés en cours d’année ou lus de manière personnelle ainsi qu’avec des œuvres 

d’autres domaines artistiques. Vous pourrez proposer des pistes problématisées selon des axes 

culturels variés (littérature, arts, philosophie, histoire, anthropologie, etc.). 

                                                 
1 Traduire par « ayant glissé ». 
2 Traduire par « ayant fait apparaître » ou « ayant rendu visible ». 
3 ᾗ χρώμενος : le pronom relatif porte sur le participe. Traduire par « dont il usa ». 
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